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L A  I D E A  C E N T R A L

Lo último y más bajo fue lo primero en el pensamiento de D'os: los detalles sin ra‐

zón de la Baraita están por encima de las reglas razonadas de la Mishná, y el acto

desnudo de una mitzvá está por encima del deleite del Mundo Venidero. La Torá

desciende a la oscuridad e incluso a la falsedad para despejarla y transformarla en

luz, y esa labor requiere el temor de Isaac a D'os.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar interpreta la salida de Isaac “lasuaj en el campo, hacia el atardecer” a través de la pareja

Mishná y Baraita. La Mishná enuncia reglas generales; la Baraita detalla sus pormenores. La Baraita

parece inferior, pero “el final de la acción está primero en el pensamiento”: como un tubo, en el que

lo que entra primero sale al final, o como el hombre, creado al final y, sin embargo, propósito de toda

la Creación, el nivel más bajo lleva la intención más profunda. Por eso, “una hora de buenas acciones

en este mundo” vale más que el Mundo Venidero, cuyo deleite no es más que la “espalda” de D'os. Las

reglas de la Mishná suelen tener una razón que uno puede descubrir; los detalles de la Baraita no tie‐

nen ninguna, y lo que trasciende la razón es superior. También en el servicio, el acto importa más que

el deleite del corazón, que no es más que sus “alas”. La Mishná es una “ciudad”, y la Baraita, el “cam‐

po” que la alimenta. Isaac “se inclina” hacia ese campo para “despejar el atardecer”: la Torá está re‐

vestida de oscuridad, en las discusiones del Talmud de Babilonia e incluso en afirmaciones falsas, para

que la oscuridad, donde D'os se oculta, se convierta en luz. Para despejarla, es decir, para “aclarar” la

halajá, se necesita el temor de D'os.

E S Q U E M A

1 Mishná y Baraita: lo último es lo más elevado

La Baraita, el detalle de la Mishná, parece inferior, pero es superior, pues el final de una acción está prime‐

ro en el pensamiento; el tubo y el hombre, creados al final, lo ilustran.

¶1–2

2 Una hora de acciones por encima del Mundo Venidero

El deleite del Mundo Venidero y el de la comprensión no son más que la “espalda” de D'os; el acto desnudo

alcanza Su “rostro”, y las reglas generales de la Mishná corresponden a ese nivel revelado.

¶3–4

3 Por encima de la razón

Los detalles de la Baraita no tienen razón y, por ello, revelan lo que está por encima del intelecto; una mitzvá
realizada sin captar su razón es superior, y el acto está por encima del fervor del corazón.

¶5
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4 Ciudad y campo; despejar el atardecer

La Baraita es el campo que alimenta la ciudad de la Mishná; Isaac se inclina hacia el campo, pues la Torá

desciende a la oscuridad para despejarla y encontrar la ley verdadera, la voluntad de D'os.

¶6

5 El temor de Isaac

Despejar la oscuridad requiere el temor de D'os, que Isaac encarna; puesto que D'os se oculta dentro de la

oscuridad, despejarla trae luz: el esclarecimiento de la halajá.

¶7

C O N C E P T O S  C L A V E

Mishná y Baraita משנה וברייתא
La Mishná da las reglas generales (el klal); una Baraita,

una enseñanza que quedó fuera de la Mishná, da los por‐

menores (el prat). Aquí, la Mishná es una “ciudad” y la Ba‐

raita, un “campo”.

El final de la acción está primero en el

pensamiento סוף מעשה במחשבה תחלה
Lo que se realiza al final es lo que quien lo planeó quiso

desde el principio; así, el nivel más bajo de un proceso lle‐

va su propósito más profundo.

Espalda y rostro אחוריים ופנים
La “espalda” de D'os es todo lo que de Él puede captarse y

disfrutarse, incluida la recompensa del Mundo Venidero;

Su “rostro”, Su voluntad interior, no puede captarse y se

alcanza mediante el acto mismo.

Por encima de la razón למעלה מהטעם
Una ley o mitzvá sin una razón revelada proviene de un

nivel más elevado que cualquier razón expresada; incluso

cuando la Torá da una razón, detrás de ella hay una razón

superior.

Despejar el atardecer לפנות הערב
Interpretar lifnos erev (“hacia el atardecer”) como lefanos,

“despejar”: la Torá entra en la oscuridad y la falsedad úni‐

camente para despejarlas y transformar la oscuridad en

luz.

Esclarecimiento de la halajá ליבון הלכתא
Examinar las preguntas y dificultades que ocultan una ley

hasta que su dictamen verdadero, la voluntad revelada de

D'os, resplandece con claridad.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 2

Mishná y Baraita: lo último es lo más elevado

1 כו׳. לבאר זה דהנה יש משנה וברייתא. וברייתא פי׳ המשנה3 כי המשנה ויצא יצחק לשוח בשדה2,

הוא הכלל וברייתא היא הפרט של המשנה ואין בכלל אלא מה שבפרט.

“E Isaac salió lasuach al campo”, etc. Para explicar esto: hay Mishná y Baraita. La Baraita es la ex‐

plicación de la Mishná, pues la Mishná es la regla general y la Baraita es el detalle particular de la

Mishná; y “lo general contiene únicamente lo que está en lo particular”.

El maamar comienza con el versículo sobre Isaac, que salió “lasuach” al campo antes del atardecer, y lo

aborda a través de dos niveles de la Torá Oral. La Mishná enuncia la ley en reglas generales concisas; una

Baraita es una enseñanza de la misma época que quedó fuera de la Mishná y desarrolla sus detalles. El prin‐

cipio talmúdico “lo general contiene únicamente lo que está en lo particular” significa que una regla gene‐

ral no contiene nada más que los detalles que la componen.

ולכאורה הברייתא היא למטה מן המשנה שנשתלשלה יותר למטה אבל האמת הוא שהברייתא גבוה

יותר דסוף מעשה במחשבה תחלה. דהנה התורה4 נשתלשלה למטה אפי׳ בדבר שקר כגון זה אומר אני

מצאתיה5 כו׳.

A primera vista, la Baraita está por debajo de la Mishná, pues ha descendido más abajo; pero la ver‐

dad es que la Baraita es más elevada, porque “el final de la acción está primero en el

pensamiento”. Pues la Torá ha descendido abajo, incluso hasta un asunto de falsedad, como “Uno

dice: ‘Yo la encontré’”, etc.

Como la Baraita entra en detalles más minuciosos y más ligados al mundo, parece representar un descenso

mayor. Sin embargo, como dice el dicho, lo que llega último en la ejecución estuvo primero en el pensa‐

miento de quien lo planeó; por eso, el nivel más bajo y más detallado expresa la intención más profunda. La

prueba está en hasta dónde desciende la Torá: la Mishná comienza Bava Metzia con dos litigantes que afir‐

man, cada uno, “Yo la encontré”; uno de ellos necesariamente miente, y aun así la Torá dicta la ley incluso

sobre semejante reclamo.

1

ולפי הנראה היא ירידה למטה מאד ומ״מ היא גבוה כי סוף מעשה כו׳. וכמשל השפופרת הנכנס ראשון

יוצא אחרון

A todas luces es un descenso muy grande; sin embargo, es elevado, pues “el final de la acción”,

etc. Es como en la analogía del tubo: lo que entra primero sale al final.

Por bajo que parezca el descenso de la Baraita, en realidad es elevado, porque el final de una acción estuvo

primero en el pensamiento. La analogía es la de un tubo angosto: lo que se introduce primero sale al final;

por eso, lo que emerge último estaba allí desde el principio.

2
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 3 – 4

Una hora de acciones por encima del Mundo Venidero

וכמו האדם שהוא סוף כל הנבראים והוא במעלה על כולם והכל נברא בעבורו ולכן נמצא העולם כולו
6 באדם אחד להורות שהכל נברא בעבורו כי זה כל האדם.

Y así ocurre con el hombre: es el último de todos los seres creados, pero ocupa un rango superior

al de todos ellos, y todo fue creado en su beneficio. Por eso, el mundo entero está contenido en un

solo hombre, para mostrar que todo fue creado en su beneficio, pues “esto es todo el hombre”.

El hombre fue creado el último, en el sexto día, pero es el propósito de toda la creación, y todo fue hecho

para él. Por eso un solo ser humano contiene el mundo entero en miniatura; el versículo “esto es todo el

hombre” se interpreta como que el hombre es la suma de todo.

7 כו׳. דהנה בעה״ב צדיקים יושבים9 כו׳ והוא רק בחי׳ אחוריים וזהו מארז״ל יפה שעה אחת8,

Este es [el sentido de] lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Mejor es una hora”,

etc. Pues en el Mundo Venidero “los justos se sientan”, etc., y eso es únicamente el nivel de la par‐

te posterior (ajoráyim),

La Mishná de Avot dice: “Mejor es una hora de teshuvá y buenas acciones en este mundo que toda la vida del

Mundo Venidero”. La recompensa del Mundo Venidero, donde “los justos se sientan con sus coronas sobre

sus cabezas y disfrutan del resplandor de la Shejiná”, es únicamente la “parte posterior” de D'os: un reflejo

de Él, no Su interior.

כמאמר וראית את אחורי10 כו׳ התענוג שמשיג האדם בעבודתו הוא בחינת אחוריים ופני אינו באפשרי
11 ,12 להשיג כי לא יראני האדם וחי.

como está dicho: “Y verás Mi parte posterior”, etc. El deleite que una persona capta en su servicio

divino pertenece al nivel de la parte posterior, mientras que “Mi rostro” no puede ser captado en

absoluto, “pues ningún hombre Me verá y vivirá”.

D'os le dijo a Moshé: “Verás Mi parte posterior, pero Mi rostro no será visto”, y “ningún hombre Me verá y

vivirá”. El Alter Rebe interpreta “parte posterior” como el deleite y la comprensión que una persona puede

captar al servir a D'os, y “rostro” como el nivel interior que ningún ser creado puede captar.

3
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 5

Por encima de la razón

ועד״ז גם הגלוי בג״ע הוא רק בחי׳ זיו והארה לבד ולכן יפה שעה אחת כו׳ שהוא המעשה עצמה בלי

תענוג ובלי שכל מכל חיי העוה״ב דסוף מעשה במחשבה תחלה.

De igual modo, la revelación en Gan Eden también es únicamente un nivel de resplandor y brillo.

Por eso, “mejor es una hora”, etc., es decir, la acción misma, sin deleite ni intelecto, “que toda la

vida del Mundo Venidero”, pues “el final de la acción está primero en el pensamiento”.

Gan Eden, el Mundo Venidero, revela únicamente un “resplandor” y un “brillo” de D'os, no Su esencia. La

acción misma de una mitzvá, aun cuando se realiza sin deleite ni comprensión, alcanza la esencia, porque

es el acto final que estuvo primero en el pensamiento de D'os; por eso, una hora de acciones aquí es “mejor”

que todo el Mundo Venidero.

וזהו גם כן ענין משנה וברייתא שהמשנה הוא כלל כמו ד׳ ציצית מעכבות וכן סוכה שהיא גבוה כו׳.

Este es también el asunto de la Mishná y la Baraita: la Mishná es una regla general, como “los cua‐

tro tzitzit se invalidan unos a otros”, y también “una sucá que es alta”, etc.

El mismo patrón aparece en la Mishná y la Baraita. La Mishná enuncia reglas generales, como que los cua‐

tro flecos del tzitzit constituyen una sola mitzvá y cada uno es indispensable para los demás, o que “una sucá

cuya altura supera las veinte codos es inválida”.

4

13 כו׳ וגבי סוכה יש טעם למען ידעו דורותיכם15 עד כ׳ ויש למצוא טעם לזה כענין תכלת דומה לים14,

אמה16 כו׳.

Y se puede hallar una razón para esto, como en el asunto del tejelet: “se parece al mar”, etc.; y en

cuanto a la sucá, hay una razón: “para que sepan sus generaciones”, hasta veinte codos, etc.

A menudo se puede hallar una razón para las reglas generales de la Mishná. El hilo azul del tzitzit recuerda

al mar; el mar, al cielo; y el cielo, al Trono de Gloria. Y una sucá no puede superar los veinte codos de altura

porque el versículo dice: “para que sepan sus generaciones que hice habitar al pueblo de Israel en sucot”;

por encima de los veinte codos, la persona no advierte el techo sobre ella.

5
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אבל הברייתא הוא פרט לבאר המשנה בכל דקדוקים ופרטים כמו סוכת גנב״ך ורקב״ש17 שאין טעם

לדבר ונראה בחוש שהוא למעלה מהשכל והטעם וזהו אין בכלל

Pero la Baraita es el detalle particular que explica la Mishná con todas sus precisiones y detalles,

como la sucá de “GaNBaJ” y “RaKBaSh”, para las cuales no hay razón, y se ve claramente que está

por encima del intelecto y la razón. Y este es [el sentido de] “lo general no contiene nada

La Baraita enumera detalles minuciosos sin una razón explícita: una sucá construida por gentiles, mujeres,

animales o kutim (GaNBaJ), o por pastores, secadores de higos, vigilantes de la ciudad o guardianes de fru‐

tas (RaKBaSh), es válida. Esos detalles, que no obedecen a ninguna razón evidente, muestran que la ley pro‐

viene de un nivel por encima del intelecto.

אלא מה שבפרט שאין במשנה בכלל יותר מבפרט הברייתא ומה שלא נתגלה טעמה הוא יותר גבוה כי

טעמי המצות לא נתגלו18 ולע״ל אי״ה יתגלו

más que lo que está en lo particular”: la Mishná, como regla general, no contiene nada más que los

detalles particulares de la Baraita. Y aquello cuya razón no ha sido revelada es más elevado, pues

las razones de las mitzvot no han sido reveladas y, en el tiempo por venir, si D'os quiere, serán

reveladas.

La regla general no contiene nada más que sus detalles; por eso, los detalles sin una razón explícita no son

algo añadido de menor importancia, sino el contenido mismo de la regla. Lo que no tiene una razón revela‐

da es más elevado, así como dice el Talmud que las razones de las mitzvot no fueron reveladas; solo se reve‐

larán en el tiempo por venir.

וזהו ר״ש דריש טעמי דקראי19 שדרש שמה שנאמר בפסוק טעם של דבר לא זהו עיקר רק שיש טעם

בזה גבוה יותר למעלה מהטעם.

Este es [el motivo de] que Rabí Shimón exponga las razones de los versículos: explicó que cuando

un versículo enuncia la razón de un asunto, esa no es la esencia; más bien, hay en ello una razón

más elevada, por encima de [esa] razón.

El Talmud registra que el tanaíta Rabí Shimón “expone la razón del versículo” y dicta la ley en consecuencia.

El Alter Rebe lo interpreta así: incluso cuando un versículo enuncia una razón, esa razón no es la esencia;

detrás de ella hay una razón más elevada, por encima de toda razón explícita.

נמצא שבמצוה שאין משיג בה טעם הוא יותר גבוה ומה שמשיג טעם ותענוג הוא רק בחינת אחוריים

ולא

Resulta que una mitzvá cuyo motivo no se capta es más elevada, mientras que aquello que se capta

mediante la razón y el deleite pertenece únicamente al nivel de la parte posterior; y no

La conclusión es que una mitzvá cuyo motivo no se capta es más elevada, mientras que todo lo que se capta

mediante la comprensión y el deleite pertenece únicamente a la “parte posterior” mencionada antes.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 6

Ciudad y campo; despejar el atardecer

כמו שסוברים העולם שהעיקר הוא הלב שמשיג תענוג ועובד בהתלהבות ואינו כן האמת רק עיקר הוא
20 המעשה בלי תענוג והלב אינו כ״א סיוע בחינת גדפין.

como supone el mundo, que lo principal es el corazón, que capta deleite y sirve con fervor. No es

así en verdad; lo principal es la acción sin deleite, y el corazón no es sino una ayuda, el nivel de las

alas.

Muchos creen que el fervor y el deleite del corazón son la esencia del servicio a D'os. El Alter Rebe dice que

la esencia es la acción misma, aun sin deleite; los sentimientos del corazón son como “alas” que ayudan a

elevar la acción, pero no son la acción misma.

והנה משנה נקרא עיר וברייתא בחי׳ שדה לשון בר חוץ לעיר21 ולכאורה העיר הוא עיקר שדרים בה
22 בנ״א. אך נראה מי הוא מחיה אותם.

Ahora bien, la Mishná se llama “ciudad” y la Baraita es el nivel de “campo”, término derivado de

bar, “afuera”, es decir, fuera de la ciudad. A primera vista, la ciudad es lo principal, pues allí viven

las personas. Pero veamos quién les da vida:

Los Sabios llaman “ciudad” al conjunto de las leyes de la Torá, y la Baraita es un “campo”: la palabra Baraita

deriva de bar, “afuera”, pues estas enseñanzas quedaron fuera de la Mishná. La ciudad parece más impor‐

tante que el campo porque allí viven las personas, pero la pregunta es qué las mantiene con vida.

השדה שחוץ לעיר שמביאים משם התבוא׳. כך הוא הברייתא מחיה המשנה ומבארת ההלכה יותר
23 בפרט היאך לעשות כי התנאים מבלי עולם שמורים מתוך המשנה.

el campo que está fuera de la ciudad, de donde traen el grano. Así también, la Baraita da vida a la

Mishná y explica la halajá con mayor detalle, cómo se debe actuar; pues “los tanaítas destruyen el

mundo” al dictar sus fallos basándose en la Mishná.

La ciudad vive del grano cultivado en los campos que la rodean. Así también, la Baraita, con sus detalles so‐

bre cómo actuar, da vida a la Mishná. El Talmud dice que los tanaítas que dictan fallos basándose directa‐

mente en la formulación general de la Mishná, sin conocer su explicación, “destruyen el mundo”, porque

fallan en sus decisiones.

6
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וזהו ויצא יצחק לשוח בשדה הוא לשון דבור ושיחה ול׳ שחייה למטה מלשון ושח רום אנשים24

Este es [el sentido de] “E Isaac salió lasuach al campo”: [lasuach] es un término que denota habla y

conversación, y también inclinarse, como en la frase “y será humillada (veshaj) la altivez de los

hombres”,

Ahora el versículo se interpreta de nuevo. Lasuach significa hablar y conversar, es decir, el habla de Isaac

sobre la Torá; también denota inclinarse, como en las palabras de Isaías: “y será humillada (veshaj) la altivez

de los hombres”. Isaac se inclina para hacer descender la Torá al “campo” de los detalles.

26 עיר סיחון כו׳ ע״ש( וכן כאשר יפרש25 השוחה לשחות )בישעיה כ״ה( )ועמ״ש בזה ע״פ תבנה ותכונן

בשדה הוא בר. ולפנות ערב לפנות הערב והחשך.

y también en “como quien nada (hasojeh) extiende [los brazos] para nadar” (en Isaías 25) (y véase

lo explicado al respecto a propósito de [el versículo] “Que sea construida y establecida la ciudad de

Sijón”, etc.; véase allí). “En el campo”: esto es bar. Y “lifnot erev” [“al atardecer”]: hacer desapare‐

cer el atardecer y la oscuridad.

Isaías también usa la palabra relacionada hasojeh, “quien nada”, que extiende los brazos para nadar; esto

sugiere llegar hacia abajo. “En el campo” alude a bar, la Baraita que está fuera de la ciudad. Y lifnot erev, “al

atardecer”, se vuelve a leer como lefanos: hacer desaparecer el atardecer y la oscuridad.

דהנה התורה נשתלשלה בחשך כמאמר במחשכים הושיבני זה תלמוד בבלי27 שנשתלשל למטה אפי׳

בשקר ולמה הוא כך כדי לפנות הערב והחשך ויהי אור

Pues la Torá ha descendido a la oscuridad, como dice el dicho: “Me hizo habitar en lugares

oscuros”; esto es el Talmud de Babilonia, que descendió abajo, incluso hasta la falsedad. ¿Y por

qué es así? Para hacer desaparecer el atardecer y la oscuridad, “y hubo luz”,

El Talmud interpreta “Me hizo habitar en lugares oscuros” como una referencia al Talmud de Babilonia, cu‐

yos extensos debates y argumentos rechazados son como la oscuridad. La Torá ha descendido a ese ámbito,

incluso hasta las afirmaciones falsas; el propósito es hacer desaparecer la oscuridad, para que haya luz.

כמאמר לעת ערב28 יהיה אור כמשל מי שרוצה לפנות איזה דבר צריך הוא לכנוס בתוכ׳ כדי לפנותה

אבל לא שישאר בתוכה.

como está dicho: “Al atardecer habrá luz”. Es como quien quiere despejar algo: debe entrar en ello

para despejarlo, pero no quedarse allí dentro.

La promesa de Zejariá: “al atardecer habrá luz”, describe este propósito. La analogía es la siguiente: para

limpiar algo hay que entrar en ello, pero uno no se queda allí; así, la Torá entra en la oscuridad solo para

despejarla.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 7

El temor de Isaac

גם מה שנשתלשלה התורה ונתלבשה בחשך טענות שקר הוא כדי לפנות החשך לאהפכא חשוכא

לנהורא

De igual modo, el hecho de que la Torá haya descendido y se haya revestido de oscuridad, de afir‐

maciones falsas, es para despejar la oscuridad, para transformar la oscuridad en luz.

El único propósito de que la Torá se revista de argumentos falsos es transformar la oscuridad misma en luz,

no solo apartarla.

וכן העסק בתורה לדחות החשך והקושיות המסתיר על השכלת הדין האמת לאמתו ולמצא האמת גילוי

רצון עליון ב״ה וכמ״ש ע״פ והמשכילים יזהירו29 וגו׳ ע״ש:

Asimismo, el estudio de la Torá tiene por objeto apartar la oscuridad y las dificultades que ocultan

la comprensión de la ley en su verdad absoluta, y hallar la verdad, la revelación de la Voluntad Su‐

prema, bendito sea; como se explica a propósito de [el versículo] “Y los sabios resplandecerán”,

etc.; véase allí.

El estudio de la Torá hace lo mismo. Las dificultades y las preguntas que ocultan el dictamen verdadero son

la oscuridad; al examinarlas, el estudiante encuentra la ley en su verdad plena, que es la voluntad revelada

de D'os. El Alter Rebe remite a su explicación de “Y los sabios resplandecerán” para ampliar este tema.

וזהו ויצא יצחק לשוח. כי כדי לפנות הערב והחשך ולתקנו הוא ע״י יצחק שהוא בחי׳ פחד ויראת ה׳

30 כו׳. וכמאמר אם אין יראה אין חכמה31,

Y esto es [lo que significa] “E Isaac salió a lasuach”. Pues apartar el atardecer y la oscuridad, y rec‐

tificarlos, se logra por medio de Isaac, que representa el nivel de Pajad (temor) y el temor reveren‐

cial a D’os; como dice el dicho: “Si no hay temor reverencial, no hay sabiduría”, etc.

¿Por qué Isaac? Isaac representa Pajad, el temor, y el temor reverencial a D’os (la Torá llama a D’os “el Te‐

mor de Isaac”). Para apartar la oscuridad de la Torá se necesita temor reverencial, como dice la Mishná: “Si

no hay temor reverencial, no hay sabiduría”: el estudio de la Torá sin temor reverencial a D’os no conserva

su condición de sabiduría.

7
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33 וזהו האומר אין לי אלא תורה34 אפי׳ תורה אין לו ונשאר )וע׳ בזוהר בראשית32 ד׳ כ״א סע״א(.

בחשך

(Y véase el Zóhar, Bereshit, página 21, final de la columna a). Y esto es [lo que significa]: “Quien

dice: ‘No tengo más que Torá’, ni siquiera Torá tiene”, y permanece en la oscuridad.

El Zóhar, citado en la nota de Kehot, dice que la luz que se oscurece “al atardecer” es el secreto de la plega‐

ria de Isaac, que rectifica ese nivel, como dice el versículo: “E Isaac salió a lasuach en el campo hacia el

atardecer”. La enseñanza del Talmud sobre quien no tiene “más que Torá” describe un estudio separado del

temor reverencial y de las acciones: esa persona permanece en la oscuridad.

אבל באמת כתיב ישת חשך סתרו35 שאף שהוא חשך מ״מ הוא סתרו וזהו לפנות הערב והחשך ולעת

ערב יהי אור

Pero, en verdad, está escrito: “Puso la oscuridad por escondite suyo”: aunque sea oscuridad, no

obstante, es Su escondite. Y esto es “apartar el atardecer y la oscuridad”, y “al atardecer habrá

luz”.

Sin embargo, la oscuridad no está simplemente opuesta a D’os: el rey David dice: “Puso la oscuridad por es‐

condite suyo”, de modo que D’os mismo está oculto en ella. Por eso, apartarla hace surgir la luz: “al atarde‐

cer habrá luz”.

37 והיינו ליבון הלכתא וגם זה פי׳ ברכו בתורה. )ועמ״ש ע״פ קול דודי36 וע״פ ששים המה מלכות(:

Es decir, el blanqueamiento de la halajá; y también esto es lo que significa “bendijeron sobre la

Torá”. (Y véase lo explicado sobre “La voz de mi amado” y sobre “Sesenta son las reinas”).

Esto es “el blanqueamiento de la halajá”: hacer que la ley verdadera resplandezca, liberándola de sus vesti‐

duras oscuras. También es lo que significa bendecir sobre la Torá; el Alter Rebe remite a sus maamarim so‐

bre “La voz de mi amado” y “Sesenta son las reinas” para ampliar el tema.
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E N  L A  A V O DÁ

Lo principal en el servicio a D'os es el acto mismo, aun sin deleite ni comprensión; los sentimientos del co‐

razón son alas que ayudan, pero no constituyen la esencia. El estudio de la Torá debe ir unido al temor de

D'os, pues quien tiene “solo Torá” permanece en la oscuridad; con temor, el esfuerzo de superar las dificul‐

tades despeja la oscuridad y hace surgir la halajá verdadera.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué la Baraita detallada, que parece representar un descenso adicional, habría de ser superior a la

Mishná? ¿Cómo lo ilustran el tubo y la creación del hombre?

2. ¿En qué sentido la recompensa del Mundo Venidero no es más que la “espalda” de D'os, y por qué una

hora de acciones en este mundo puede alcanzar un nivel superior?

3. El maamar dice que la esencia del servicio es el acto, no el fervor del corazón. ¿Cómo describe el papel

adecuado del corazón?

4. ¿Por qué la Torá desciende a la oscuridad e incluso a las afirmaciones falsas, y qué enseña la analogía de

despejar un lugar acerca de cómo relacionarse con esa oscuridad?

5. ¿Por qué el versículo nombra a Isaac para esta labor, y qué añade “Hizo de la oscuridad Su escondite”?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

PÁR R A F O  3

ויצא יצחק לשוח בשדה

La nota de Kehot remite a las notas de fuentes del Rebe,

impresas antes en esta edición, para más referencias so‐

bre este maamar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. בלקו״ת פ׳ ראה לב, ד מציין לד״ה זה
בענין עיר ושדה.

1

ויצא יצחק לשוח בשדה
Isaac sale “lasuach” al campo al atardecer y ve que se

acercan los camellos de Rivká. El maamar interpreta el

versículo como una descripción de hacer descender la

Torá al “campo” de los detalles.

Genesis 24:63בראשית כ״ד:ס״ג

ים לִּ מַ נֵּה גְ הִ א וְ יַּרְ ינָיו וַ א עֵ יִּשָּׂ ב וַ רֶ נוֹת עָ פְ ה לִ דֶ ק לָשׂוּחַ בַּשָּׂ חָ צְ יֵּצֵא יִ וַ
ים: בָּאִ

Isaac salió al campo a meditar al atardecer; alzó los ojos,

miró y he aquí que venían camellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית כד, סג.

2

וברייתא פי׳ המשנה

Variante de un manuscrito: dice “y la Baraita es la explica‐

ción de la Mishná”, una formulación un poco más amplia

que conserva el mismo sentido.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך 2061: ”וברייתא הוא פי׳ של המשנה”. בענין ברייתות ראה בארוכה
באוה״ת פ׳ שמות ע׳ יב ואילך. לקו״ת שה״ש מד, ב ושם מציין לכאן.

3

שהברייתא — דהנה התורה

Variante de un manuscrito: en lugar de “pues la Torá”,

dice “y una prueba de esto: pues la Torá”, presentando el

descenso de la Torá hasta las afirmaciones falsas como

prueba de que la Baraita es más elevada.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בכת״י הנ״ל: וראי׳ לזה דהנה התורה.

4

זה אומר אני מצאתי׳

El caso con el que comienza la Mishná: dos personas sos‐

tienen una prenda y cada una dice: “Yo la encontré”.

Como a lo sumo una puede decir la verdad, el Alter Rebe lo

usa para mostrar que la Torá desciende incluso a ocupar‐

se de la falsedad.

Bava Metzia 2a:1בבא מציעא ב׳ א:א׳

י נִ ר: ״אֲ זֶה אוֹמֵ ״, וְ יהָ צָאתִ י מְ נִ ר: ״אֲ ית, זֶה אוֹמֵ לִּ טַ ין בְּ זִ נַיִם אוֹחֲ שְׁ
בַע י״. זֶה יִשָּׁ לִּ ר: ״כּוּלָּהּ שֶׁ זֶה אוֹמֵ י״, וְ לִּ ר: ״כּוּלָּהּ שֶׁ ״. זֶה אוֹמֵ יהָ צָאתִ מְ
יָהּ – צְ חֶ חוֹת מֵ ין לוֹ בָּהּ פָּ אֵ בַע שֶׁ זֶה יִשָּׁ יָהּ, וְ צְ חֶ חוֹת מֵ ין לוֹ בָּהּ פָּ אֵ שֶׁ

לוֹקוּ. יַחְ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״מ ב, א.

5

כי זה כל האדם
Kohelet concluye: teme a D'os y guarda Sus mandamien‐

tos, “pues esto es todo el hombre”. El Alter Rebe usa estas

palabras para mostrar que el hombre es la suma y el pro‐

pósito de toda la creación.

Ecclesiastes 12:13קהלת י״ב:י״ג

י־זֶה כׇּל־ מוֹר כִּ יו שְׁ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ א וְ ים יְרָ לֹקִ  אֱ ת־הָ ע אֶ מָ שְׁ כֹּל נִ בָר הַ סוֹף דָּ
ם: אָדָ הָ

El fin de todo lo dicho es este: teme a D'os y guarda Sus

mandamientos, pues esto es todo el hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

יפה שעה אחת

Una glosa manuscrita en el margen de un ejemplar de To‐

rah Ohr, cuyo autor atribuye a “mi maestro”, remite a la

sección 3 del maamar “Uvevo’ah Lifnei HaMelech” para

más información sobre “mejor es una hora”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות ד, יז. ”ע׳ ד״ה ובבואה לפני המלך ס״ג ע״ש )ממורי נ״ע(” הג״ה
בגיליון תו״א.

7

יפה שעה אחת

“Mejor es una hora de teshuvá y buenas acciones en este

mundo que toda la vida del Mundo Venidero”. El Alter

Rebe explica por qué una acción realizada aquí abajo su‐

pera al Mundo Venidero.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ

כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ
זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ

Solía decir: una hora de arrepentimiento y buenas obras en

este mundo es más preciosa que toda la vida del mundo ve‐

nidero; y una hora de tranquilidad en el mundo venidero es

más preciosa que toda la vida de este mundo.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

8

צדיקים יושבים

En el Mundo Venidero no hay comida ni bebida; “los jus‐

tos se sientan con sus coronas sobre sus cabezas y disfru‐

9
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PÁR R A F O  5
tan del resplandor de la Shejiná”. El Alter Rebe llama a ese

resplandor únicamente la “parte posterior”.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
Era un dicho predilecto de Rav: el mundo venidero no es

como este mundo. En el mundo venidero no hay comida ni

bebida; no hay procreación de hijos ni transacciones co‐

merciales; no hay envidia, odio ni rivalidad; sino que los

justos están sentados en tronos, con sus coronas sobre sus

cabezas, y disfrutan del resplandor de la Shejiná; como está
dicho: «Y contemplaron a D'os, y comieron y bebieron» (Éx.

24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות יז, א.

וראית את אחורי

D'os le dice a Moshé: “Verás Mi parte posterior, pero Mi

rostro no será visto”. Aquí, la “parte posterior” es el delei‐

te y la comprensión que una persona puede captar.

Exodus 33:23שמות ל״ג:כ״ג

אוּ: נַי לֹא יֵרָ י וּפָ חֹרָ ת־אֲ יתָ אֶ אִ רָ י וְ ת־כַּפִּ י אֶ רֹתִ הֲסִ וַ
Y quitaré Mi mano, y verás Mi espalda; pero Mi rostro no

será visto».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות לג, כג.

10

וכמשל השפופרת . . האדם וחי

Una versión anterior de este pasaje, con variantes.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך אדה״ז יבל אבי יושב ה, ב הקטע בשינוים: ”כמו שפופרת של קנה מה
שמניחים בתוכו ראשון יוצא אחרון וכמו האדם שהוא סוף לכל הנבראים
שהוא נברא בששת ימי בראשית ומ״מ הוא במעלה על כולם וכל הנבראים
כולם הם לצורך האדם שמאכלו ומלבושים ושארי הדברים הכל הוא מחמת
הטעם יתיר במעלה הנ״ל, וזהו ג״כ מה שכתוב בגמרא יפה שעה אחת
בתשובה ומע״ט בעוה״ז מכל חיי עוה״ב כי עוה״ב הוא מחמת הצדיקים
יושבין ועטרותיהן בראשיהן ונהנין מזיו השכינה והוא רק בחי׳ אחוריים
כמ״ש וראית את אחורי כו׳ כי מה שמשיגים אלקות ויש לו תענוג בזה הוא
בחי׳ אחוריים אבל )כו׳ הוא המעשה( בחי׳ פנים דהיינו מה שהוא לפני

אחוריים לא יראו שא״א להשיג וכמ״ש כי לא יראני האדם וחי”. עכ״ל שם.

11

כי לא יראני האדם וחי
“No puedes ver Mi rostro, pues ningún hombre Me verá y

vivirá”. El Alter Rebe lo usa para decir que el “rostro” in‐

terior está fuera del alcance de cualquiera.

Exodus 33:20שמות ל״ג:כ׳

י: חָ ם וָ אָדָ י הָ אַנִ לֹא־יִרְ י  נָי כִּ ת־פָּ אֹת אֶ רְ ר לֹא תוּכַל לִ יֹּאמֶ וַ
Y dijo: «No puedes ver Mi rostro, pues el hombre no puede

verme y vivir».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

תכלת דומה לים

Rabí Meir: el tejelet es especial porque se parece al mar, el

mar se parece al cielo y el cielo al Trono de Gloria. El Alter

Rebe lo trae como un detalle de una mitzvá cuya razón se

puede hallar.

Menachot 43b:13–14מנחות מ״ג ב:י״ג-י״ד

תניא היה ר׳ מאיר אומר מה נשתנה תכלת מכל מיני צבעונין מפני
שהתכלת דומה לים וים דומה לרקיע ורקיע לכסא הכבוד שנאמר

)שמות כד, י( ותחת רגליו כמעשה לבנת הספיר וכעצם השמים לטהר

וכתיב )יחזקאל א, כו( כמראה אבן ספיר דמות כסא תניא היה רבי
מאיר אומר גדול עונשו של לבן יותר מעונשו של תכלת משל למה
הדבר דומה למלך בשר ודם שאמר לשני עבדיו לאחד אמר הבא לי
חותם של טיט ולאחד אמר הבא לי חותם של זהב ופשעו שניהם ולא

הביאו איזה מהן עונשו מרובה הוי אומר זה …
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

Zohar I, 121aזח״א קכא, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

מנחות מג, ב. זח״א קכא, א. בכת״י הנ״ל נוסף ”וים לרקיע ורקיע לכה״כ”.

13

תכלת דומה לים

La nota de Kehot remite al Zohar como fuente adicional

para la semejanza del tejelet con el mar.

Zohar, Vayera 35:506–36:513ספר הזהר, וירא ל״ה:תק״ו-ל״ו:תקי״ג

14

למען ידעו דורותיכם

“Para que sepan sus generaciones que hice habitar al pue‐

blo de Israel en sucot”. El Talmud deduce de esta razón el

límite de veinte codos.

Leviticus 23:43ויקרא כ״ג:מ״ג

ם י אוֹתָ יאִ הוֹצִ ל בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ י אֶ תִּ בְ כּוֹת הוֹשַׁ סֻּ י בַ יכֶם כִּ עוּ דֹרֹתֵ ן יֵדְ עַ מַ לְ

יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ יִם אֲ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ
para que vuestras generaciones sepan que hice habitar a los

hijos de Israel en cabañas, cuando los saqué de la tierra de

Egipto; Yo soy D'os, vuestro D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא כג, מג.

15

עד כ׳ אמה

Una sucá cuya altura supera los veinte codos es inválida;

Rabá explica que hasta veinte codos la persona sabe que

habita en una sucá, pero por encima de esa altura su ojo

no advierte el techo. Es un ejemplo de una regla general

con una razón.

Sukkah 2a:8סוכה ב׳ א:ח׳

ת י אֶ תִּ בְ י בַסּוּכּוֹת הוֹשַׁ יכֶם כִּ עוּ דוֹרוֹתֵ ן יֵדְ עַ מַ א: ״לְ רָ ר קְ אָמַ בָּה, דְּ ר רַ אָמַ
לָה עְ מַ ר בַּסּוּכָּה, לְ הוּא דָּ עַ שֶׁ ם יוֹדֵ ה, אָדָ ים אַמָּ רִ שְׂ ד עֶ ל״, עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְּ
א בַּהּ טָ לְ לָא שָׁ שּׁוּם דְּ ר בַּסּוּכָּה, מִ דָּ עַ שֶׁ ם יוֹדֵ ין אָדָ ה — אֵ ים אַמָּ רִ שְׂ עֶ מֵ

ינָא. עֵ
Rabbá respondió: La Escritura dice: «Para que vuestras ge‐

neraciones sepan que hice habitar a los hijos de Israel en

16
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sukkot» (Levítico 23:43). Hasta una altura de veinte codos,

uno sabe que habita en una sukká; pero si tiene más de

veinte codos, no «sabe» que habita en una sukká, pues su

ojo no la percibe.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

L A  N O TA  D E  K E H O T

סוכה ב, א.

סוכת גנב״ך ורקב״ש

Una Baraita: las sucot construidas por gentiles, mujeres,

animales o kutim, así como las de pastores, secadores de

higos, vigilantes de la ciudad y guardianes de frutas, son

válidas. El Alter Rebe las cita como detalles sin una razón

explícita.

Sukkah 8b:8–10סוכה ח׳ ב:ח׳-י׳

, ״ךְ בַּ נְ גַ נָּא דְּ אי תַּ . הַ ״ךְ בַּ נְ תוֹיֵי: סוּכַּת גַּ אֵ אי? לְ תוֹיֵי מַ אֵ קוֹם״ לְ כׇּל מָ ״מִ
תוֹיֵי אֵ קוֹם״ לְ כׇּל מָ נֵא ״מִ א תָּ קָ י, וְ יעִ בִ קְ שּׁוּם דִּ ״ךְ מִ בַּ נְ א לֵקהּ גַּ ימָ אַלִּ
נֵי בְ בַּ״שׁ, דִּ קְ א לֵקהּ רַ ימָ בַּ״שׁ, אַלִּ קְ רַ נָּא דְּ אי תַּ הַ י. וְ יעִ בִ לָא קְ בַּ״שׁ, דְּ קְ רַ
הוּ. ינְ יּוּבָא נִ נֵי חִ לָאו בְּ , דְּ ״ךְ בַּ נְ תוֹיֵי גַּ אֵ קוֹם״ לְ כׇּל מָ נֵא ״מִ תָ הוּ, וְ ינְ יּוּבָא נִ חִ

¿Qué incluye «cualquier sukká»? Incluye las sukkot cuyo

mnemónico es ganbak. El tana de ganbak considera estas

sukkot más válidas porque son permanentes, y por eso em‐

pleó la expresión «cualquier sukká» para incluir rakbash,

que no son permanentes. En cambio, el tana de rakbash

considera las sukkot rakbash más válidas, pues pertenecen

a quienes están obligados [por el precepto de la sukká], y

por eso empleó la expresión «cualquier sukká» para incluir

las sukkot ganbak, que pertenecen a quienes no están obli‐

gados [por el precepto de la sukká].

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

L A  N O TA  D E  K E H O T

סוכה ח, ב.
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טעמי המצות לא נתגלו

El Talmud explica por qué no se revelaron las razones de

la Torá: cuando se dieron razones, el rey Shlomó confió en

ellas y tropezó. El Alter Rebe añade que serán reveladas en

el tiempo por venir.

Sanhedrin 21b:16סנהדרין כ״א ב:ט״ז

אוֹת רָ קְ י מִ תֵּ י שְׁ הֲרֵ ה? שֶׁ י תּוֹרָ עֲמֵ גַּלּוּ טַ תְ ה לֹא נִ נֵי מָ פְּ ק: מִ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ אָמַ וְ
ר ים״. אָמַ בֶּה לוֹ נָשִׁ יב: ״לֹא יַרְ תִ עוֹלָם. כְּ דוֹל הָ ן גְּ הֶ ל בָּ שַׁ כְ נִ ן, וְ מָ עְ גַּלּוּ טַ תְ נִ
יו לֹמֹה נָשָׁ  נַת שְׁ קְ ת זִ עֵ י לְ הִ יְ יב: ״וַ תִ לֹא אָסוּר״. וּכְ בֶּה וְ י אַרְ נִ לֹמֹה: ״אֲ  שְׁ

בוֹ״. בָ ת לְ טּוּ אֶ הִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה סנהדרין כא, ב.
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ר״ש דריש טעמי דקראי
El Talmud señala que Rabí Shimón expone la razón del

versículo y dicta la ley en consecuencia. El Alter Rebe in‐

terpreta que esto apunta a una razón que está por encima

de la razón explícita.

Yoma 42b:12–13יומא מ״ב ב:י״ב-י״ג

ה רוֹצָה רָ ה פָּ יְתָ נַן: לֹא הָ תְ דִ הּ. כְּ מָּ ת עִ רֶ יא אַחֶ לֹּא יוֹצִ הּ״ — שֶׁ יא אוֹתָ הוֹצִ ״וְ
ין אֵ חֲטוּ. וְ ה שָׁ חוֹרָ רוּ שְׁ לֹּא יֹאמְ ה, שֶׁ חוֹרָ הּ שְׁ מָּ ין עִ יאִ ין מוֹצִ צֵאת — אֵ לָ

ם שֵּׁ ן הַ ר: לֹא מִ י אוֹמֵ בִּ חֲטוּ. רַ יִם שָׁ תַּ רוּ שְׁ לֹּא יֹאמְ ה, שֶׁ דוּמָּ הּ אֲ מָּ ין עִ יאִ מוֹצִ
יב תִ א כְּ א: הָ מָּ נָּא קַ תַ הּ. וְ דָּ בַ הּ״, לְ ר: ״אוֹתָ מַ נֶּאֱ שּׁוּם שֶׁ לָּא מִ הוּא זֶה, אֶ
אי א. מַ רָ קְ יהּ דִּ מֵ עְ ישׁ טַ רֵ דָ יא, דְּ עוֹן הִ מְ י שִׁ בִּ א — רַ מָּ נָּא קַ אן תַּ הּ״? מַ ״אוֹתָ

יהוּ, ינַיְ יכָּא בֵּ יהוּ? אִ ינַיְ בֵּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Yevamot 23a:13–14יבמות כ״ג א:י״ג-י״ד

א יחָ נִ ים. הָ ירִ סִ מְּ בּוֹת כׇּל הַ רַ יר״ — לְ י יָסִ יב? ״כִּ תִ ה גּוֹיִם כְּ עָ בְ שִׁ אי בְּ הַ
נָּא אן תַּ הוּ? מַ נָא לְ נַן מְ בָּ רַ לָּא לְ א, אֶ רָ קְ א דִּ מָ עְ ישׁ טַ רֵ דָ עוֹן, דְּ מְ י שִׁ בִּ רַ לְ

יא. עוֹן הִ מְ י שִׁ בִּ ה — רַ י יְהוּדָ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ יג עֲלֵ לִ פְ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יומא מב, ב. יבמות כג, א.
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בכת״י ליתא הפסוק. ושם

Variante de un manuscrito: falta el versículo y, en su lu‐

gar, dice “y asimismo, en la sucá, por encima de veinte,

etc., porque se parece a las nubes de gloria”, lo que da

otra razón para el límite de veinte codos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”וכן בסוכה למעלה מעשרים כו׳ לפי שהוא דומה לענני הכבוד”.

20

וברייתא בחי׳ שדה לשון בר חוץ לעיר

En la entrada bar afirma que bar (“afuera”) es Yesod cuan‐

do está en el exilio, “fuera de su lugar”, y que entonces

Maljut es llamada “Baraita”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה מאו״א ב, נג בר הוא היסוד כשהוא בגלות לבר מאתרי׳ והמל׳ נק׳ אז
ברייתא. וראה באוה״ת שמות ע׳ כ.

21

משנה נק׳ עיר וברייתא בחי׳ שדה

En Shemos da la fuente para llamar “ciudad” a las leyes: el

Talmud en Temurah 16a, sobre “Kiryat Sefer” en Joshua

15, que significa las leyes de la Torá (véase Rashi allí).
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ שמות ע׳ טו: ”כמארז״ל בתמורה דט״ז ע״פ קרית ספר
ביהושע סי׳ טו דהיינו הלכות התורה ע״ש בפרש״י בד״ה וילכדה כו׳”. ע׳

אוה״ת תולדות קמג, א ואילך.

22

כי התנאים מבלי עולם שמורים מתוך המשנה

El Talmud dice que los tanaítas “destruyen el mundo” por‐

que dictan fallos basándose en su Mishná sin conocer su

razonamiento. El Alter Rebe lo usa para mostrar que la

Mishná necesita su explicación detallada para recibir

vida.

Sotah 22a:7סוטה כ״ב א:ז׳

ינָא: בִ ר רָ ?! אָמַ ךְ תָּ עְ א דַּ קָ לְ י עוֹלָם סָ לֵּ בַ י עוֹלָם. מְ לֵּ בַ ים — מְ נָּאִ תַּ נָא: הַ תָּ
י לֵּ בַ י מְ כִ : וְ עַ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ י, אָמַ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ ן. תַּ נָתָ שְׁ תּוֹךְ מִ כָה מִ ין הֲלָ מּוֹרִ שֶׁ
לָּא, יכוֹת עוֹלָם לוֹ״! אֶ ר: ״הֲלִ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ י עוֹלָם הֵ בֵ יַישְּׁ הֲלֹא מְ ן? וַ עוֹלָם הֵ

ן. נָתָ שְׁ תּוֹךְ מִ כָה מִ ין הֲלָ מּוֹרִ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T
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סוטה כב, א. בבוך אדה״ז יבל אבי יושב הנ״ל ובבוך 2217: כי התנאים
שעוסקין במשנה מבלי עולם הן שמורים הלכה מתוך משנתן.

ושח רום אנשים

“Los ojos altivos del hombre serán humillados, y la altivez

de los hombres será abatida (veshaj)”. El Alter Rebe lee la‐

suach como una palabra relacionada, que significa

inclinarse.

Isaiah 2:11ישעיהו ב׳:י״א

הוּא: יּוֹם הַ דּוֹ בַּ בַ גַּב ה׳ לְ שְׂ נִ ים וְ נָשִׁ ח רוּם אֲ שַׁ ל וְ פֵ ם שָׁ הוּת אָדָ ינֵי גַּבְ עֵ
Las miradas altivas del hombre serán abatidas, y la arrogan‐

cia de los hombres será humillada, y solo D'os será exaltado

en aquel día.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ ב, יא.

24

“Como quien nada extiende las manos para nadar”. La pa‐

labra se cita como otro significado de lasuach.

Isaiah 25:11ישעיהו כ״ה:י״א

ם וָתוֹ עִ יל גַּאֲ פִּ שְׁ הִ חוֹת וְ שְׂ ה לִ שֹּׂחֶ שׂ הַ רֵ פָ ר יְ בּוֹ כַּאֲשֶׁ רְ קִ יו בְּ שׂ יָדָ רַ וּפֵ
יו: בּוֹת יָדָ רְ אׇ

Y cuando extienda sus manos en medio de él, como el nada‐

dor extiende sus manos para nadar, su orgullo será abatido

junto con la destreza de sus manos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

ע״פ תבנה ותכונן

Este es el maamar sobre “Que sea construida y establecida

la ciudad de Sijón”, al que el texto mismo remite para am‐

pliar el tema de lasuach; ese maamar, a su vez, remite

aquí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת חקת סו, א ]בלקו״ת שם מציין לכאן[. ובאוה״ת חקת ע׳ תתפז ואילך.

26

במחשכים הושיבני זה תלמוד בבלי

“Me hizo habitar en lugares oscuros, como a los muertos

de antaño”. El versículo que los Sabios aplican al Talmud

de Babilonia.

Lamentations 3:6איכה ג׳:ו׳

י עוֹלָם: תֵ מֵ י כְּ נִ יבַ ים הוֹשִׁ כִּ חֲשַׁ מַ בְּ
Me ha hecho habitar en lugares oscuros, como los que hace

mucho murieron.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Sanhedrin 24a:18–19סנהדרין כ״ד א:י״ח-י״ט

לוּלָה נָה, בְּ שְׁ מִּ לוּלָה בַּ א, בְּ רָ קְ מִּ לוּלָה בַּ נָן: בְּ י יוֹחָ בִּ ר רַ בֶל? אָמַ אי בָּ מַ
יָה: זֶה מְ י יִרְ בִּ ר רַ י עוֹלָם״ – אָמַ תֵ מֵ י כְּ נִ יבַ ים הוֹשִׁ כִּ חֲשַׁ מַ מוּד. ״בְּ לְ תַּ בַּ
יךָ״, י אָבִ לַ ן עָ מָ י אַבָּא״, ״נֶאֱ לַ ן עָ מָ ר לוֹ: ״נֶאֱ י׳ אָמַ נִ תְ בֶל. מַ ל בָּ הּ שֶׁ מוּדָ לְ תַּ

זוֹר בּוֹ, חְ ר: יָכוֹל לַ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ ר״. רַ י בָּקָ ה רוֹעֵ לֹשָׁ י שְׁ לַ ים עָ נִ מָ ״נֶאֱ
זוֹר בּוֹ. חְ ינוֹ יָכוֹל לַ ים: אֵ רִ ים אוֹמְ חֲכָמִ וַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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איכה ג, ו. סנהדרין כד, א. ראה לקו״ת ויקרא ה, ד. וראה באוה״ת ואתחנן
ע׳ עה שמציין לשל״ה שהקשה הלא התורה היא עינינו ואיך נ ק׳ מחשכים,

ע״ש. ראה גם לקו״ת שה״ש מב, ד. מאמרי אדה״ז — ענינים ע׳ ע. סה״מ
תרל״ב ח״ב ע׳ תס. סה״מ מלוקט ח״ג ע׳ מה-ו. וש״נ.
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לעת ערב יהי׳ אור

El profeta anuncia un día en que “al atardecer habrá luz”.

Aquí esto expresa el propósito del descenso de la Torá:

transformar el atardecer en luz.

Zechariah 14:7זכריה י״ד:ז׳

יֶה־ הְ ב יִ רֶ ת־עֶ עֵ יָה לְ הָ יְלָה וְ לֹא־לָ  ע לַה׳ לֹא־יוֹם וְ דַ ד הוּא יִוָּ חָ יָה יוֹם־אֶ הָ וְ
אוֹר:

Y habrá un solo día, que será conocido como el día de D'os;

no será día ni noche, pero acontecerá que al atardecer ha‐

brá luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זכרי׳ יד, ז.
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ע״פ והמשכילים יזהירו
Esta es la explicación de “Y los sabios resplandecerán” a

la que remite el texto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

אגה״ק סי׳ כו.
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אם אין יראה אין חכמה
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).
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אבות ג, יז.
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אם אין יראה אין חכמה
“Si no hay sabiduría, no hay temor reverencial; si no hay

temor reverencial, no hay sabiduría”. El Alter Rebe lo cita

para mostrar que el estudio de la Torá necesita el temor

reverencial que representa Isaac.

Pirkei Avot 3:17משנה אבות ג׳:י״ז
ךְ רֶ ין דֶּ ם אֵ ץ. אִ רֶ ךְ אֶ רֶ ין דֶּ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ ר, אִ יָה אוֹמֵ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
ם ה. אִ מָ כְ ין חָ אָה, אֵ ין יִרְ ם אֵ אָה. אִ ין יִרְ ה, אֵ מָ כְ ין חָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ץ, אֵ רֶ אֶ

ם ה. אִ ין תּוֹרָ ח, אֵ מַ ין קֶ ם אֵ ינָה. אִ ין בִּ ת, אֵ עַ ין דַּ ם אֵ ת. אִ עַ ין דַּ ינָה, אֵ ין בִּ אֵ
ה מַ יו, לְ עֲשָׂ מַּ בָּה מִ רֻ תוֹ מְ מָ כְ חָ ר, כָּל שֶׁ יָה אוֹמֵ ח. הוּא הָ מַ ין קֶ ה, אֵ ין תּוֹרָ אֵ
תּוֹ רְ עוֹקַ רוּחַ בָּאָה וְ הָ ין, וְ טִ עָ יו מֻ שָׁ רָ שָׁ ין וְ בִּ רֻ יו מְ נָפָ עֲ ן שֶׁ ילָ אִ ה, לְ הוּא דוֹמֶ
י ה כִּ אֶ לֹא יִרְ בָה וְ עֲרָ ר בָּ עָ רְ עַ יָה כְּ הָ ר )ירמיה יז( וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ ל פָּ תּוֹ עַ כְ הוֹפַ וְ

ץ … רֶ בָּר אֶ דְ מִּ ים בַּ רִ ן חֲרֵ כַ שָׁ יָבוֹא טוֹב וְ

Rabí Elazar ben Azariá dijo: Donde no hay Torá, no hay con‐

ducta recta; donde no hay conducta recta, no hay Torá. Don‐

de no hay sabiduría, no hay temor de D'os; donde no hay te‐

mor de D'os, no hay sabiduría. Donde no hay entendimien‐

to, no hay conocimiento; donde no hay conocimiento, no

hay entendimiento. Donde no hay pan, no hay Torá; donde

no hay Torá, no hay pan. Solía decir: ¿A qué se puede com‐

parar a quien tiene más sabiduría que obras? A un árbol con

muchas ramas, pero pocas raíces, …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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וע׳ בזהר בראשית דכ״א סע״א

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

”תנינא נהירו דאזיל לאתחשכא לעת פנות ערב רזא דצלותא דיצחק

לאתקנא האי דרגא דכתיב ויצא יצחק לשוח בשדה לפנות ערב אסתכלותא
דערב חשוכן כלהו לגביה בהאי פנות ערב”. ע״כ.
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וע׳ בזוהר בראשית ד׳ כ״א סע״א

Como se cita en la nota de Kehot: la luz que se oscurece

“al atardecer” es el secreto de la plegaria de Isaac, que

rectifica ese nivel, como dice: “E Isaac salió a lasuach en

el campo hacia el atardecer”. El Alter Rebe lo cita él

mismo.

Zohar, Bereshit 11:129–12:142-ספר הזהר, בראשית י״א:קכ״ט
י״ב:קמ״ב
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האומר אין לי אלא תורה
“Quien dice: ‘No tengo más que Torá’, ni siquiera Torá tie‐

ne”. Aquí describe el estudio sin temor reverencial, que

permanece en la oscuridad.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ

א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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יבמות קט, ב. נסמן לעיל ז, א.
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ישת חשך סתרו

“Puso la oscuridad por escondite suyo”. El Alter Rebe de‐

duce que D’os está oculto dentro de la oscuridad misma, y

por eso apartarla revela la luz.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Hizo de las tinieblas Su escondite, de ellas Su pabellón en

derredor; tinieblas de aguas, densas nubes de los cielos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים יח, יב.
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ע״פ קול דודי
Este es el maamar al que se refiere el texto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן נא, ג.

36

וע״פ ששים המה מלכות
Este es el segundo maamar al que se refiere el texto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש מא, ב. ושם מציין לכאן.
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